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Absolutely all languages have a reflection of the mentality of native speakers 
and their cultural, social and historical aspects of life. Accordingly, it is difficult for 
native speakers of different languages to perceive the reality of another people, 
especially when learning a foreign language. This fact is clearly visible when 
comparing verbs of movement in the present tense in Russian and Turkish. Verbs of 
movement in the Russian language are imperfective verbs that are grouped into 
pairs that are opposite to each other in the sense of multiplicity / non-multiplicity and 
one-pointedness / unidirectionality. Due to the language universality, it is impossible 
to carry out such a face in the Turkish language. Verbs of movement in the Turkish 
language are divided into verbs of distance / approximation and verbs, one-pointed / 
multidirectional movement of which depends on the context and affixation. In order to 
avoid errors in translation, one should point out the absence in the Russian language 
of the distance / approximation in the semantics of the verbs of the movement of the 
first group, which, however, may vary depending on the case. 
In any language, the features of the mentality, mentality and psychology of a 
certain people are projected onto grammatical paradigms, aspects, semantic fields 
and other linguistic categories and phenomena of the corresponding language. 
People who speak different languages, differently see and evaluate the reality. 
Language, as stressed by Postovalova, «is a natural consequence of the constant 
influence of the nation's spiritual identity» [Postovalova 1982: 46]. 
Representatives of different language cultures have different linguistic 
concepts about the world around them and the mode of expression. Therefore, for 
teaching Russian in a Turkish-speaking audience, it is often especially important to 
rely on the lexico-grammatical system of the student's language. In this article, we 
can only briefly discuss the definition of the main means of expression and the 
differences in the distribution of the semantic load between the components of the 
construction of unidirectional and multidirectional movement in Russian and 
Turkish, as the topic of the article is a description of possible ways of presenting the 
present tense of the verbs of the 1st 2nd group in the framework of the elementary 
level A1 standard with the support of the student's language. 
To do this, it is necessary to identify the features of the expression of one-way 
and multidirectional movement in space in Russian and Turkish. Visually in 
Russian, and in Turkish, the expression of both unidirectional and multidirectional 
movement has a similar structure (verb + contextual qualifier), but the semantic 
meaning of the verbs themselves does not coincide, the expression of temporal 
categories (affixes in Turkish, endings and aspectuality in Russian) and the 
semantic load between its components is distributed in these languages in different 
ways, which is basically due to the peculiarities of perception of the surrounding 
space by representatives of Russian and Turkish cultures. 
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Verbs of movement in Russian. 
«Systematization of Russian unprimed verbs of motion, writes Milovanova, 
performs in the scientific literature on various parameters: depending on different 
modes of displacement, direction / non-direction of movement, subject-object 
relations, etc.» [Milovanova 1997: 42-45]. Accordingly, verbs such as go and verbs 
of walking type are characterized as unidirectional and non-directional; 
unidirectional (or definitely motor) and non-directional (or indefinitely-motor); 
unidirectional and multidirectional. We consider it appropriate to use the more 
general term «directivity: non-directivity», which includes the concepts of one-
pointedness and multidirectionality [Humboldt 2000: 79]. 
As is known, unprimed verbs of motion are represented in Russian by two 
groups of pairwise correlated verbs of imperfect type (such as idti-1 group and 
hodit’ -2 group). In the "Grammar of the Russian Language" 18 correlative pairs of 
unprimed verbs of motion are distinguished, including 4 pairs of verbs on- sya [-ся]. 
The verbs of movement are termed imperfective verbs, which are formed from 
one root and are grouped into two-membered relations whose members are 
contrasted with multiplicity / non-multiplicity and unidirectional / unidirectionality. 
These are the following verbs: bezhat' – begat', vezti – vozit’, gnat - gonyat’, lezt’ – 
lazit’, nesti – nosit’. The first terms of the relationship mean the clearly expressed 
unidirectionality of a non-stop motion (the so-called unidirectional verbs); the second 
terms of the relationship do not have the value of unidirectional motion (the so-called 
verbs of unidirectional motion); in addition, the multiplicity is possible in them. 
Verbs of movement in Turkish. 
In the Turkish grammar at the moment there is no unity in the definition of the 
verbs of the movement, which are viewed from different perspectives depending on 
the goals and tasks facing the researcher and are understood primarily very widely. 
On the one hand, the most frequent verbs of the movement in the Turkish 
language are the verbs gitmek (movement-removal) and gelmek (motion 
approximation) and the first and second verbs do not imply a differentiation of the 
meaning of the mode of movement, i.e. can express movement both on foot and on 
transport, and on the other hand there is a large number of linguistic units denoting 
movement (gezinmek, yürümek, yönelmek, takipetmek, etc.), both of which, 
depending on the affix and contextual qualifier, can express both unidirectional and 
multidirectional movement. 
When considering the definitions of the verbs of movement for Russian and 
Turkish, it becomes obvious to us that the main features of the functioning of these 
verbs lie in some differences in the grammatical categories caused by the historical 
development of the languages in question. 
Let's consider a traditional way of presentation of verbs of movement of Russian 
to foreign pupils. For the first time, in a lesson on verbs of motion, the student tries to 
identify this category with similar verbs of his native language, seeks an answer to 
the question of how the verb gitmek and gelmektranslates into Russian and cannot 
find it, because the Russian verb idti\ hodit’ can be translated both as gidiyorum and 
as geliyorum depending on case is used after it. [Ediskun 2010]. 
Ben ofise gidiyorum. I’m going to office. 
Ben ofisten geliyorum. I’m going out of office. 
And here the first difficulty arises in the presentation of the verbs of motion, 
since the principle of pairing does not coincide in the Russian language - one-
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pointedness / multidirectionality, and in Turkish – removal / approximation. In the 
elementary language student’ books of Russian language, verbs of motion are 
usually presented in pairs (idti –hodit’ – go-walk; ehat’ – ezdit’ - ride), first the verbs of 
the first group in the form of the present tense, and then the verbs of the second 
group.The teacher, as a rule, tries to emphasize the neutrality of the verbs of the first 
group with respect to the semantic component of the removal / approximation 
value.But, despite the desire to express the independence of the verbs of the first 
group from the meaning of removal / approximation, presenting the present verbs of 
the movement of this group is accompanied by the presentation of the accusative 
case (The Road to Russia 1). Not taking into account the fact that the design of the 
direction (accusative case) after the verb of movement gives the verbs of movement 
of the first group a value (deletions). The difficulty in understanding the format of the 
verbs of the Russian language for the Turkish speaking students is the interference 
of the meanings of the verbs of the movement of the native language, in which the 
verbs of motion are also represented in pairs, but not one-pointedness, but a 
removal / approximation. The meaning of removal / approximation in Turkish verbs 
gitmek \ gelmek  is contained in the root of the verb, while the value of 
unidirectionality / different direction of the verb is attached to the affixes of the 
present (şimdiki zaman) \ of regular time (geniş zaman) [Koç 1990: 453]. 
For example, the affix of "regular" time in combination with the verbs of the 
movement gitmek \ gelmek is used to denote the multidirectional movement 
(repeated action) that took place in the past, occurs in the present and will occur in 
the future, which is very similar to the value enclosed in the verbs of the 2nd group 
in the present tense (see Table 1.) And the present affixes (şimdiki zaman) with the 
verbs gitmek \ gelmek mean unidirectional movement, but in contrast to the 
Russian language with the value of removal / approximation. 
Further, acquainting students with the verbs of the movement of the first 
group, in view of the fact that the meaning of removal, approximation in Russian, 
the verbs of the movement of the 1st group acquire or lose the value of removal / 
approximation depending on the contextual directionality or originator, it makes 
sense to denote the possibility of using these verbs both with accusative, and with a 
genitive case. In the first case, the verb go + accusative approaches in value to the 
verb gitmek (deletion), while the + genitive case is approximated by the value to the 
verb gelmek (approximation). 
At first glance, it seems that the proposed method of presenting the verbs of 
the movement of the first group in the present time runs counter to the methodical 
principle of "one difficulty", since in addition to the verbs of motion, the accusative 
(directionality) and genitive case (initiality) are introduced, but it is not so. Since we 
are faced with the overarching task of showing the universality of the verbs of the 
movement of the 1st group relative to the initial / directionality (ideally for both 
inanimate and animate nouns). Therefore, for the sake of achieving the overriding 
objective, we achieve the correct perception by students of all the lexical and 
grammatical features of the verbs of this group, and to exclude erroneous 
interference, in our opinion, it is necessary to present the accusative and genitive 
case (source) for reference, not as a new grammatical material. This measure is 
necessary to emphasize the universality of the verbs of the 1st group with respect 
to the value of removal / approximation, since it emphasizes the difference between 
the principles of the pairing of verbs of motion and conducts the prevention of 
interference from the native language to Russian. 
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The article examined the means of expressing one-way / multidirectional 
movement in Russian and Turkish languages and revealed their main features. 
Despite the fact that in the Russian and Turkish languages the expression of 
unidirectional \ multidirectional movement has a similar lexical structure, so the 
verb + contextual qualifier, the sema of unidirectionality in Turkish verbs is enclosed 
in the affix of the present tense, while the sema of multidirection is contained in the 
affix of regular time (geniş zaman), and also that in Russian verbs of the 1st group 
in the present tense without contextual qualifier does not contain the sema of 
removal\ approximation, but can be acquired by them in the case use after the verb 
of the corresponding case. Based on the data obtained, we conclude that during 
the presentation of the verbs of movement in the Turkish-speaking audience it is 
necessary to: 
– clearly indicate the universality of the verbs of the movement of the 1 st 
group and the absence in them of the removal / approximation method (dominant in 
the Turkish language); 
– take into account the grammatical paradigms of the native language of 
students (present / regular time) when presenting pairs of verbs expressing one-
pointedness / different direction (Table 1). 
In the article, we made an attempt to reveal some peculiarities of verbs of 
movement in Russian and Turkish languages, dictated by the perception of the 
surrounding space by representatives of our cultures, and a possible way of using 
the above-mentioned features in the lesson of Russian as a foreign language was 
suggested. Accounting for these features can be of great help in the preparation of 
nationally-oriented manuals for the study of RKI. 
Table 1. Comparison of verbs in the plane of removal / approximation and one-
pointedness / multidirectionality (Present) in Russian language 
 
 one-pointedness multidirectionality 
Removal Идти\ехать + окончание 
наст.времени+ 4.3. падеж 
\ездить+ окончание 
наст.времени +4.3. 
падеж 
Approximation Идти \ехать+ окончание 
наст.времени + 2. Падеж 
verbs2nd groupare limited 
use with 2nd case 
 
 
 one-pointedness multidirectionality 
Removal Gitmek+ şimdiki zaman eki + 
yönelmedurumu(Vinitelny 
case) 
Gitmek+geniş zaman eki  
+yönelmedurumu 
(Vinitelny case) 
Approximation Gelmek+ şimdikizamaneki+ 
ayrılma/çıkmadurumu 
(Roditelny case) 
Gelmek+ geniş zaman 
eki + 
ayrılma/çıkmadurumu 
(Roditelny case) 
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